7. EGYHÁZASKOZÁR
<P>  Kozár: Kazár: Egyházaskozár: Ráckozár, -on, -ru, -ra, -i: n. Kozårt, in, fun,

uf Kozårt, fun Kozårt, kozårtər [BC4: Kazár BC5, 7: Kozár BC 6, SchQ 4, 6–9,

K7, K9, P: Rácz Kozár BC8, SchQ1, 2, 5, K8, K12: Ráczkozár – 1934-től: Egy-

házaskozár Hnt, Bt, MoFnT2: Egyházaskozár] – T: 2445 ha/4248 kh – L: 1022.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság utolsó éveiben, 1680 körül néptelenedett el. Forrásainkból nem

derül ki, hogy mindaddig itt élt magyarok, vagy a már közben ide települt rácok

hagyták-e el ekkor a falut. 1696-ban újra benépesült: rác családok telepedtek le. A

Rákóczi-szabadságharc végére – úgy látszik – ismét pusztává lett. 1720-ban újból

g. keleti délszlávok éltek a faluban, 1750 körül a lakosság túlnyomó többségét ők te-

szik ki. A múlt század folyamán a helység rác nemzetisége háttérbe szorul. Elkezdő-

dött kitelepedésük, és a múlt század utolsó évtizedében az utolsó rác családok is el-

hagyták Ráckozárt. 1752 és 1768 között nagyszámú luteránus német telepedett le, a

múlt század végére ezek lélekszáma megközelítette az 1400-at. 1760 körül és száza-

dunk elején katolikus délszlávokat is találunk, de számuk nem jelentékeny. Magya-

rok a 18. században csak időnként éltek itt; a múlt században már folyamatosan volt

a helységnek néhány magyar lakosa. 1930-ban 83 magyar és 1136 német anyanyelvű,

1970-ben 843 magyar és 200 német lakta. – 1947–48-ban a kitelepített német csalá-

dok helyére moldvai csángók, bukovinai székelyek és felvidéki magyarok költöztek.

Természetes, hogy a község mai nyelvi arculata rendkívül heterogén. – A falu neve

a moldvaiak kiejtésében: Kazár. A határneveket a betelepítettek átvették a falu ré-

gebbi lakosságától; és nyelvjárásuk szerint mondják a “tanult” helyneveket. – Nh.:

Régen Kozár egyházközsége volt a legnagyobb. Több község tartozott hozzá. Úgy

tudják, hogy a falu egy Kozara nevű nemesasszony birtoka volt, és a rác jelző a

helység egykori szerb(rác) lakosságára utal. – P. sz. „Népesítése állítólag egy Csar-

novits nevü rácz patriarcha alatt történt volna, ki a ráczokat Szerbiából hozta volna

erre a vidékre; ... később németek telepedtek itt le, kik részint Heszen herczegség-

ből, részint Würtenbergből vándoroltak be; azon időtől a ráczok mindég fogytak, úgy

hogy jelenleg (1865-ben) még csak 10 család lakik itt. A népmonda szerint, a mikor

a ráczok e vidéket megszállták, egy Kóza nevü nő szerepelt volna mint földesuraság,

és miután az egész népség ráczokból állott, a község „Rácz-Kozárnak” neveztetett

volna el”.</A-1></P> 
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<P>  Egyházaskozár [1363–74: Eghazaskozar: Csánki 3: 437; 1330: Kazar: uo. is].

A Kozár hn. magyarázatához lásd Nagykozár etimológiáját! Az Egyházas- elő-

taggal azt hangsúlyozták, hogy a falunak – szomszédaitól eltérőleg – temploma

volt. A helységnév R. Rácz- előtagja a település egykori szerb lakosságára utal.

(FNESZ. 199.)</P>

<P>  1. Fodbalpája [Sportpálya] 2. Vásártér: n. Këndzəsvånc ‘Gänseschwanz’: n.

Mårkplåc ‘Marktplatz’ Tér. Libalegelő és vásártér volt. 3. Halastó Tó. 4. Lőtér
1975-ben létesítették. 5. Téglagyár: Malom: Téesz-raktár: n. Våjszmíl ‘Weis-

mühle’ É. Vízimalom volt. Weis nevű tulajdonosáról. Újabban itt raktár és tég-

lagyár van. 6. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ Vf. Malmok álltak mel-

lette. 7. Malom: n. Szåurvåjnmíl ‘Sauerweinmühle’ É. Vízimalom volt. Egykori

tulajdonosa csúfnevéről. 8. [Rákóczi u] U. Az utca az első (1946-ban alakult)

téesz nevét vette fel. 9. Pásztorház: n. Håldərhåusz ‘Haltershaus’ É. Pásztorok

lakták. 10. [Ifjúság u] U, új lakótelep. Csak fiatalok lakják. 11. [Béke u] U. 12.
Szürüs-kert [Szérűs-kert] A téesz szérűje. 13. Némöt utca: n. Tåjcskåsz ‘Deutsch-

gasse’ [Tinódi u] U. A falu német nyelvű lakóiról. Hivatalos neve arra emlé-

keztet, hogy Tinódi Lantos Sebestyén 1542-ben Baranyában tartózkodván meg-

írta: “Verbőczi Imréhnek Kászon hadával, kozári mezőn viadalja” c. munkáját.

A Tinóditól megénekelt csata színhelye lehetett a 104., 117. sz. nevek által meg-

jelölt terület Egyházaskozár határában. (Lásd e nevek alatt!) 14. Téeszműhej
[Téeszközpont] Épületek. A helyi téesz tulajdona. 15. Rác-temető: n. Rācə

Kerihóf ‘Raitzen Kirchhof’ A falu egykori szerb (rác) lakosságának temetkező

helye volt. – A. sz. 1958-ban itt egy régi katakomba maradványait tárták fel.

16. Iskola: n. Súlə ‘Schule’ [Általános Iskola] É. Mai rendeltetéséről. 17. Temető

utca: n. Thodəkåsz ‘Totegasse’ [Temető u] U. Erre vitték a halottakat a temető-

be. 18. Ëvangélikus temető: n. Ëvångélisər Kerihóf ‘Evangelischer Kirchhof’ Te.

Az evangélikus vallásúaké. 19. Temető: Katolikus temető: n. Kåtólisə Kerihóf
‘Katolischer Kirchhof’ [K8/b, K8/e, K8/g, K8/h: Temető; Te, l] Te. A katoliku-

soké. 20. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ Vf. Vízimalmokat hajtott. 21.
Birka utca: n. Sófkåszə ‘Schafgasse’ [Csarnok u] U. Ezen hajtották a birkákat a

legelőre. Itt állt régebben a falu tejcsarnoka. 22. Baptista templom: n. Baptisz-

tənkerih ‘Baptistenkirche’ É. Baptista imaház (1904 óta). 23. Orvosi Rendelő
[Körzeti Orvosi Rendelő] É. Rendeltetéséről. 24. Tanácsház [Községi Tanács] É.

Rendeltetéséről. 25. Mozi: n. Hërsåfchåusz ‘Herrschaftshaus’ É. Filmszínház. Jo-

hann Heinrich Birkenstock uraság lakott benne. 26. Ábécé: Áruház É. Kisáru-

ház. 27. Fő tér: Templom tér: Park Tér. 28. Paplakás É. Plébániahivatal. 29.
Templom: Ëvangélikus templom: n. Ëvångélisə Kerih ‘Evangélische Kirche’ É.

Műemlék. 1783–86 között építették. 30. Öreg iskola: n. Ȧlta Súlə ‘Alte Schule’

É. 31. Vaskapu: n. Scårcåjzəntor ‘Schwarzeisentor’ Egy síremlék van a kerítésbe

építve ezen a helyen. Az 1700. év körül temettek ide két rác pópát. 32. Rác köz
U, Köz. Hajdan szerbek (rácok) lakták. 33. Pásztorház: n. Håldərhåusz ‘Halters-

haus’ É. Pásztorok lakták. 34. Gyógyszërtár É. Rendeltetéséről. 35. Rác templom:
n. Rācə Kerih ‘Raitzenkirche’ Itt állott a szerbek temploma. 1926-ban lebontot-

ták. Mellette cserépmaradványok kerültek elő a földből. 36. Rácsarok: Rác köz:
n. Rācëk ‘Raitzeneck’ Fr, Köz. Hajdan szerbek lakták. 37. Cigány utca: n. Ci-

gåjnərkåsz ‘Zigeunergasse’ [Hatos Gusztáv u] U. Hatos Gusztáv, megyénk jeles

helytörténet-kutatója Egyházaskozáron született. A nemrég adott hivatalos név-

vel reá emlékezett a községi tanács és a falu lakossága. Hatos szülőháza a Rá-

kóczi utca 1. sz. épülete. – Az utca népi neve azt igazolja, hogy a faluvégen

régen cigányok laktak. 38. Szászvári ut: Tófüi ut Út. Szászvár és Tófű felé vezet.</P> 
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<P>  39. [P: Uzglavicze; sz; “ez hajdan marhaállás volt, s a pásztorok pihenő he-

lye. A mekényesi határ mentén”.] 40. Hajmási ut: n. Håjmåsër Véh ‘Hajmáser

Weg’ Út. Nagyhajmás felé vezet. 41. Fölső-Pëtlëmán: Pëtlëmány, -ba: Pëtlimán,

-ba: n. Évərst Pëlmån ‘Oberster Bettelmann’ n. Pëlmån: n. Pëtəlmån ‘Bettel-

mann’ [K8/d: Bettlmann K8/h: Bettlman K9: Petelman; sz K12: Herrschafts

acker MoFnT2: Betleman-földek] Ds, gy és komlót termő tábla. Egykor sok

koldus-szegény ember élt a szomszédos és hasonló nevű pusztán. Lásd Mekényes

154. sz. nevénél! 42. Pëtlëmán, -ba: Alsó-Pëtlemán: n. Undərə Pëlmån ‘Unterer

Bettelmann’ Ds, Men, gy és komlós tábla. 43. Mökönyösi ut: Döbrögeci ut: n.

Mëgnicsër Véh ‘Mekényeser Weg’ [K8/a: Mekényesi ut; út K8/a: Döbröközi ut;
út] Út. Mekényesen át vezet Döbrököz felé. 44. Malom-árok: Farkas-árok: Ko-

zári-árok n. Volfszkrāvə ‘Wolfsgraben’ [MoFnT2: Kozári-patak; Vf] Vf. A ko-

zári határban egykor 4 vízimalmot hajtott. 45. Igyenös, -be: Egyenös, -be: n.

Klåjhë ‘Gleiche’ [K8/a, K8/b, K8/e, K8/h, K12: Egyenes; sz] S, Men, sz. Egy ré-

sze újabban e. 46. Farkas-árok: n. Volfszkrāvə ‘Wolfsgraben’ [K8/a, K8/c, K8/d:

Farkas árok: sz K10: Wolfsgruben] Ds, sz. A dűlő a mellette elfolyó árokról

kapta nevét. 47. [K9: Mühlacker; 1, sz] 48. Köves-kuti-erdő [K8/a, K8/c, K8/d:

Köveskuti erdő; e K8/h: Kőveskuti erdő; e K12: Kőveskuti erdő mellett; sz]

Ds, e. 49. Hajmás-főd: n. Håjmåsər Feld ‘Hajmáser Feld’ [K8/a: Hagymási föl-

dek; sz K8/c, K8/h: Hajmási főldek; sz K12: Hajmásföld; sz K16: Hajmásfelder]

Ds. gy, korábban sz volt. Szomszédos Nagyhajmás határával. 50. Köves-kuti-

szöllő: n. Kivəskut ‘Steinbrunnen’ ‘Köves-kut’ [K8/a: Köveskuti szöllök; sző

K8/b: Köveskuti szölő; sző K8/d: Köveskuti szőllő; sző K8/e: Köveskút; sző

K8/h: Köveskúti szőllő; sző K12: Köveskuti szőlő; sz P: Köveskuti szöllőhegy;<-P> 
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<-P>ˮés rajta ritka nagy erdő; É-on, a mekényesi határ mentén.”] Ds, sz, korábban

sző volt. Alsó részében források, kutak vannak. 51. Község-erdő: n. Kmāvåld
‘Gemeindewald’ Ds, e. Közbirtokossági erdő volt. 52. Lencse-högy: Lencse-högyi-

szöllő: n. Lindzikipli ‘Linsengipfel’ [K8/a: Lencsehegyi szöllők; sző K8/c, K8/e,

K8/h: Lencsehegy; sző K8/e: Linsen berg; sző K9: Linsenkippel; e, l, r, sz, sző

K12: Linsenberg szőlő; sző MoFnT2: Lincikipl] Ds, e, telepítette fenyves. Koráb-

ban sző volt. 53. Igyenös, -be: n. Klåjhë ‘Gleiche’ [K12: Egyenes] Fs, S, Men, e.

Korábban sz volt. 54 [K9: Urglavnyi; l, r, sz] 55. Köves-kuti-gödör G, Vm 56.
Köves-kuti-legelő: n. Kivəskut ‘Steinbrunnen’ ‘Köves-kut’: n. Hutvád ‘Hutweide’

[K8/g: Köveskut legelő; l K9: Kőveskut; e, l, r, sz, sző K10: Kőveskút K12:

Köveskuti legelő; sz, r] Ds, Men, gy, korábban sz 57. Köves-kut F, Kút, Vö, Ds,

sz. A kút neve a mellette levő dűlőre is vonatkozik. – A. sz. régen itt falu állott.

58. Köveskutitanyák [Hnt, Bt: ~] Ta 59. Kukovica, ’-ba [K8/a, K8/c, K8/e,

K8/g, K8/h: Kukavicza; sz K9: Kutavicza; e, l, r, sz, sző K10: Kukovicza; sz

K12, P: Kukovicza; sz az 1960-as (10-ezres) térképen: Kukorica] Ds, sz, háztáji

földek. – P. sz. “hajdan nagy erdőség volt, ahol állítólag sok kakuk költött és

honolt. (Kukovicza magyarul: kakuk.)” – A szh. kukavica ‘kakukk’ lehetett a

névadás alapja. 60. Kazári-erdő [MoFnT2: ~] S, Men, e. Korábban sz volt. 61.
[K9: Dolovi; e] 62. Köves-kuti-tábla [MoFnT2: ~] Ds, Men, sz 63. Köves-kuti-<-P> 
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<-P>árok Vf 64. n. Råjftāl ‘Reiftal’ [K8/a, K8/c: Reifvölgy; e K8/d: Reifthal (Községi

Erdő); e K8/e, K8/h: Reifthal; e K12: Reifthal erdő; e] Vö, Ds, e. A völgy alja

korán deresedik. 65. Bórics, -ba: n. Pórics ‘Bórics’ [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K8/e

K8/g, K8/h: Borics; e, l, sz K9: Bority; e, l, r, sz, sző K12: Bórics; sz, e, r P:

Borics; sz MoFnT2: Bórics] Ds, Gs, Vm, Men, sz. Korábban e volt. P. sz. ˮkö-

rül van véve egy fiatal erdővel. Szárász és Lengyel községekkel határos. A név

után ítélve meglehetős fontossággal birhatott a hely”. P. adatát is figyelembe

véve a borić ‘kis fenyő’ szóval lehet kapcsolatban a mai Bórics név. 66. Kendö-

rösi-árok Vf. A Kenderes mellett folyik el. 67. Muljáki-árok Vf. Mellette van a

Mulják-dűlő. 68. [K8/a, K8/e: Új szöllő, Uj szőlő; sző] 69. Radijëvác, -ba: n.

Ciglitëkər: n. Ciglihitəëkər ‘Ziegelhüttenäcker’ [K8/a: Radivojácz; sz K8/c: Rá-

divojácz; sz K8/e: Radivojácz; sz K9: Radivojac; e, l, r, sz, sző K10: Radievats
K12: Radivojácz; l NB: Radoviacz P: Radivojácz föld; sz P: Ziegelhütten] Ds,

sz. – P. sz. ˮhajdan egy Radó nevű lakosnak volt birtoka ... itt régente egy

téglavető volt.” 70. [K8/h: Malom K9: Unterekukurucz; e, l, r, sz, sző] A K8/h

jelzetű térkép szerint itt malom állott a Vf mentén. 71. Köveskuti-csereföld:

Rizs-föld: n. Råjzənfeld ‘Reisfeld’: n. Råjszfëld ‘Reisfeld’ [K8/g: Köveskut cse-

reföld; sz K12: Köveskuti Csereföld I.; sz] Men, S, sz. Rizst termeltek rajta 1950

körül. 72. [K10: Kleefelder] 73. Kerti-rétek: n. Khëlvərkārtə ‘Kälbergarten’

[K8/e: Kalbergarten; r K9: Kelbengärte; e, l, r, sz, sző K8/a, K12: Kerti rétek;
r K8/b, K8/g: Kerti rét; r K10: Kälbergärten] Vö, S, r. – A. sz. régen borjúle-

gelő volt; illetve borjúskert. 74. [K8/h: Malom] Vízimalom állhatott itt. Lásd

még a 75. sz. nevet!) 75. n. Hëkəmíl ‘Heckenmühle’ [K9: Hekeműhle; e, l, r, sz.

sző K10: Heckenműhlen] Vízimalom volt. Sövény vette körül. 76. Gëcëmáni-kert
Ho, meredek, partos hely, sz. Nehéz megművelni. Sovány föld; kevés termést

ad. 77. Jauka, ’-ba: n. Jåukə ‘Jauka’ [K8/a, K8/b, K8/e: Jauka; sző K8/g, K8/h:

Jauka szőllő; sző K9: Ianka, Jauka; sző K12: Jauka P, N, B: Janka; sző

MoFnT2: Jauka-hegy] H, Ds, sz. Korábban sző volt. Talán a szh. jauk ‘jajgatás’

szóval van kapcsolatban. 78. [K10: Neben Szárászer Weg] 79. Szárászi ut: n.

Szåråszpusztər Véh ‘Szárászpusztaer Weg’ [K8/a: Száraz pusztai ut; út] Út. Szá-

rászra vezet. 80. Köveskuti-ódal [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K8/e, K8/g, K8/h:

Köveskut, Köveskút; sz K12: Kőveskut; sz, sző K12: Köveskuti Csereföld II., sz]

Men, Os, sz 81. Csapás, -ra Csa a legelő felé 82. Kendörös, -be: n. Hånəfstikər
‘Hanfstücke’ [K8/a, K8/b, K8/c: Kender földek; sz K8/g: Kenderfőld; sz K8/b.

K12: Kenderes] Men, sz. Kendert vetettek ide. 83. [K9: Kleefelder; l, r, sz] 84.
n. Tåjcsvíz ‘Deitschwiese’ [K9: Deutscheviz(!); l, r, sz] Vö, r. Német nyelvű tu-

lajdonosaitól kapta nevét. 85. [K8/h: Malom] Vízimalom volt. 86. Malom-rét S,

r. Malom állt a közelében. 87. [K10: Boritser, Raitzen-Kirchenacker] 88. Rak-

sujë, ’-ba: Raksuj, -ba: n. Fråjëkər ‘Freiäcker’ [K8/a, K8/b, K8/c, K8/h: Raxulje;
sz K8/g: Rakszulje; sz K8/e: Rakszulje éjszaki dülő; sz K12: Raksulye I. P:

Razsulje; sz K16: Freifelder NB: Radulje(?)] Ds, sz. – P. sz. ˮRazsulje rácz szó,

melly termő földet jelent”. – Lehet, hogy a szh. ražulja ‘silány rozs’ szót kell

a dűlőnévben keresnünk. 89. [K10: Szárászer Wegäcker] 90. [K10: Mitlere

Jauka, Mittere(!) Jauka] 91. [K10: Zwischen Jauka] 92. [K10: Hintere Jauka]

93. Mulják, -ba: n. Muljåk ‘Mulják’ [K8/e, K9, K12: Mulyák; sz P: Mulják; sz

MoFnT2: Mulják-földek] Men, Os, Mf, sz, r. – P. sz. “Ez hajdan mocsáros hely

lévén; miután a rácz szó ’,mulják” hason értelmű, onnan származtatják e nevet.”

– A szh. mulj ‘iszap’ szóból keletkezhetett ez a dűlőnév. 94. Kendörös, -be [K12:

Kenderes Bikali utnál; sz] Os, sz. Kenderföld volt. 95. Halastó: n. Fistajh
‘Fischteich’ Tó. 96. Lézer, -be: n. Lézər ‘Löser’ [K8/e, K8/g: Leser, Lezer; sz.<-P> 

S86>

<-P>K12: Lézer; sz] Do, Men, sz, r. Egyik része ma halastó. Egykor itt a kendert

áztatták. 97. Déli-Raksuljë [K8/e: Rákszulje déli d.; sz. K12: Kaksulye II.] Men,

Ds, sz 98. Kis-Jauka: n. Jåukə ‘Jauka’ [K8/a, K8/c: Kis Jauka; sző K8/e: Klein

Jauka; sző K8/g: Klein Jauka szőllő; sző K10: Kleine Jauka K12: Kis Jauka
P: Jauka; sző a határ keleti részén] Ds, sz, mlen. A szőlő kipusztult. A K9 jel-

zetű térképen e helyre ezt írták: Kirchhof. Ha itt korábban temető volt, talán

település nyomaira lehetne bukkanni. 99. Bikali ut: Pikålər Véh ‘Bikaler Weg’

Út. Bikal felé vezet. 100. [K9: Erle; l, r, sz] Égerfás hely lehetett. 101. [K9:

Kleinefelder; sz] Kis földdarabok voltak. 102. n. Unərvízə ‘Unterwiese’ [K12:

Untere Wiesen] Mf, S, r. A falu alatt van. 103. Kis-rét: n. Klávízə ‘Kleinwiese’

[K8/a, K8/c, K8/g, K12: Kis rét; r K8/e: Kleine Wiese; r K9: Kleinviese; r K10:

Kleinwiesen] Mf, S, r. Kis területű. 104. Nagy Jauka: n. Jåukə [K8/c, K8/e:

Jauka äcker; sz K8/e: Grosz Jauka; sző K12: Nagy Jauka; sző P: Janka; sző]

Ds, sz. A szh. jauka ‘jajgatás’ szóból keletkezhetett. 105. Község-erdő: n. Kmā-

våld ‘Gemeindewald’ Ds, e. 106. Furujás-tanya [K8/h: Malom Hnt, Bt: Furu-

lyástanya] Ta. Tulajdonosáról. Egykor vízimalom volt itt. 107. Malom-rét S, Mf,

r. Malom állt mellette. 108. n. Tåjcsvízə ‘Deutschwiese’ [K10: Hauserwiesen]

S, Mf, r. A. németek rétje volt, közvetlenül a házak (telkek) alatt. 109. [K10:

Jaukaer Weg] 110. Káli ut Út. Nagy-Kál mellett halad el. 111. Igyenös, -be: n.

Klåjhë ‘Gleiche’ S, Men, sz 112. Hideg-högy ajja: n. Undärə Kåltə ‘Untere Kalte’

[K9: Unterekalte; sz] Os, Men, sz, r 113. [K10: Kirchhofäcker] Mellette teme-

tők vannak ma is. 114. Csapás, -ba [K8/a: ~] Marhahajtó út volt. 115. Kis-

Kálé: n. Klåjnə Kåli ‘Kleiner Kálé’: n. Káli ‘Kálé’ [K9: Kállé; e, l, r, sz, sző] Ds,

Men, sz 116. Nagy-Kálé: n. Krócz-Kåli ‘Kroßer Kálé’ [K8/b, K8/h: Nagy Kálé;
sz K9: Kállé; e, l, r, sz, sző K12: Nagy Kálé I., Nagy Kálé II.; sz, r] Ds, sz, r

117. [K9: Valssgrub; e, l, r, sz, sző]. Feltehetően egy csatatér (Walstatt) teme-

tőjére utal a név. Köznyelvi átírásban: Walsgrube ‘Csatagödör’ 118. Teknyős,

-be: Teknyős-dülő n. Mijålsztāl: n. Mijëlsztāl ‘Michelstal’ Vö. sz. Teknőszerű

völgy. Egykori tulajdonosa (Michel) nevéről. 119. n. Tirëmíl ‘Dürrmühle’: n.

Trukəmíl É, szárazmalom volt a Király-kút mellett. Második névváltozata arra

utal, hogy itt olajütéssel foglalkozhattak. 120. Hideg-högy: Kaltëmbër: n. Kål-

dəpērg ‘Kaltenberg’ [K9, K12, K16, P: Kaltenberg; sz, sző K10: Kalter Berg
MoFnT2: Kaltenberg] H, e. Korábban sző volt. Nemrég erdősítették. É-ra néző,

széljárta, hideg hegyoldal. 121. n. Rācə Fëld ‘Raitzenfeld’ [K8/e: Temetői földek;
sz K10: Kirchhofäcker] Ds, sz 122. Mohár-főd [K9: Moharfőld; e, l, sz, sző K10:

Mohárfeld] Ds, sz 123. Királ-kut: Mátyás-kut [MoFnT2: Király-kuti-táblák] Vö.

Ds, r, sz. Nh.: Régen erre járt Mátyás király, és ennél a kútnál megpihent. A

forráskútnál volt egy szép ebédlő-helye. Lásd még a 134. sz. nevet! 124. [K8/h:

Malom] Vízimalom lehetett. 125. Otovica, ’-ba: Otovice, ’-be: n. Otovic [K8/b,

K8/e: Otavics; r K8/g: Otavicz; r K9: Otovicza; r, sz K12: Otavicze; r. sz K10,

NB, P: Ottovicza] Vö, S, r, sz, k. Korábban inkább r volt. – P. sz. “Marázcal

(Ma: Hegyhátmaróc) határos. Ottovicza rácz szó: jó sarjútermést jelentvén; ettől

nyerte volna nevét.” – A szh. otava ‘sarjú’ alapján a név sarjútermő rétet je-

lenthetett korábban. 126. Vágnër-malom: n. Vágnərszmíl ‘Wagnersmühle’ É,

vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 127. Zsidó-temető Te volt 128. Kruscsik,

-ba: Kendörös, -be [K8/a, K8/b, K8/e, K8/g: Kruscsik; r K9: Krusztyik; r K10:

Krustyik K12: Krucsik I.; r. K12: Krucsik II.; r P: Krucsik; r NB: Krus-csik (!)]

Vö, r. – P. sz. ˮhajdan sok körtefa (ráczul: kruscsik) állott itt.” – A szh. nyelv-

ben a krušik ʼgyümölcsös, körtés’ értelmű. – A rét mellett kendert termeltek

129. Malom ut Út. Az egykori vízimalmokhoz vezetett (Kozárról). 130. Harang-<-P> 
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<-P>kuti-rétek: Harang-kut: n. Klokəprunə ‘Glockenbrunnen’ [K8/a: Harangkuti ré-

tek; r K8/b: Harangkuti rét; r K12, NB: Harangkut; sz, e, r] Vö. r 131. n. Bërg-

stokmíl ‘Bergstockmühle’ [K16: Bergstock M.] É, malom volt. Elbontották. Egy

összefüggő dombvonulat aljában épült. 132. Kis-Kozár [K8/a, K8/b: Kiskozári

földek; sz K8/e: Kiskozár; r K9: Kiskozár; sz P: Kiskozár; sz] Do, Men, r, sz.

– P. sz. ˮA rege szerint hajdan itt állott a falu”. 133. Malom-árok [MoFnT2:

Hábi-patak] Vf. Malmokat működtetett. Bikal és Alsómocsolád után a csikós-

tőttősi Háb alatt folyik el. 134. Kraljëvác, -ba: Královic, -ba: n. Kråləvic: n.

Kråjëvic [K8/a: Kralievácz; r K8/b: Krályevicz; r K8/e: Kralyovácz; r K9: Kra-

lyevácz; e, l, r, sz, sző K10: Kraljeváts K12: Kraljevácz; r, sz P: Králevicz; sz,
r] Vö, Ds, r, sz. – P. sz. ˮa határ K-i részében fekszik, és Szárász helységgel

határos. A mese szerint e részén a határnak hajdan egy híres Králevicz Márkó
nevü rácz hadvezér lakott volna. Itt máig is létezik egy forrás e néven: Kőnigs-

brunnen, hihetőleg a »Királytól« (melly rácz szó királyt jelent) veszi eredetét”.

– Lehetséges, hogy a múlt századi szh. néphagyomány P. által megmentett ada-

tai valóságosak, de érdemes összevetni a Králevic legendát a 123. sz. névnél fel-

sorolt adatokkal. 135. Káposztás, -ba: n. Kråutstik ‘Krautstück’ [K8/a, K8/b:

Káposztás; sz] Vö, Men, sz, r 136. Otovicai-árok Vf 137. [K10: Malaka] 138.
Szerpentin, -hő: Szerpentyű, -hő Szeszélyes útkanyarulatok. 139. Tengörszöm:

Tengërszëm: n. Hëszəloh ‘Heszloch’ Mf, Vizenyős r. Nh.: Régen nagy ingovány

volt. Valamikor egy szekér ökröstül elsülyedt itt a mocsárban. Sokan úgy tud-

ják, hogy igen mély lyuk volt. Körülötte most is megáll a víz. – A. sz. a Hesz
családnak volt itt földje. 140. Máláh, -ba: n. Máláhər Vízə ‘Máláher Wiesen’

[K9: Malata; sz NB: Malagai föld] S, Ds, r, e. 141. Harang-kut Ds, e. 142. Alsó-

erdő [K8/a, K8/b, K8/d, K8/h: ~; e] Do, e 143. Bonyhádi ut: Tófüi ut: Szász-

vári ut: n. Tofirə Vég ‘Tófüer Weg’ [K8/a: Bonyhádi ut; ut K9: Tofüerveg; e,

sz] Út. Bonyhád, Szászvár és Tófű felé vezet. 144. Gyürei-sarok: n. Gyërévə Ëk
‘Györeer Eck’ Ds, e. Sarok a györei határon. 145. Maróci-puszta: n. Mårócər

Pusztə ‘Marócer Pußta’ [K12: Puszta MoFnT2: Marócpuszta] Pu 146. [K12: Ma-

rócz zsidó temetőnél; sz] 147. Maróci ut: n. Mårocər Véh ʼMarócer Weg’ [K8/a:

Mróczi ut; út] Út. Hegyhátmaróc felé vezet. 148. Tófüi-szél Ds, e. A tófűi ha-

táron. 149. Maróci-sürü: n. Mårocər Vald ‘Marócer Wald’ [K8/a: Maróczi sürü;
e K8/b: Maroczi sürü; e K8/d: Maróczisürü; e K8/h: Maróczi sürü; e] Do, sz.

A hegyhátmaróci határon van. 150. Maróci-högy: n. Mårocər Perg ‘Marócer

Berg’ [K8/g: Marócz; l] H, Fs, sz. A maróci határon. 151. Maróci-tető: n. Klåjhë
ʼGleiche’ H, Fs, sz 152. Eszterházi-erdő: Kozári-erdő Ds, e. Egykori tulajdonosá-

ról. 153. Maróci ut: Bekötő ut Út. Hegyhátmaróc felé vezet.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 39. P:

Uzglavicze; sz – 41. K12: Herrschafts

acker – 47. K9: Mühläcker – 54. K9:

Urglavnyi – 59. K9: Kutavicza – 61.

K9: Dolovi – 68. K8/a: Uj szöllő – 70.

K8/h: Malom, Unterekukurucz – 74.

K8/h: Malom – 78. K10: Neben Szárászer

Weg – 83. K9: Kleefelder – 85. K8/h:

Malom – 87. K10: Boritser, Raitzen-

Kirchenacker – 88. NB: Radulje (?) –

89. K10: Szárászer Wegacker – 90. K10:

Mitlere Jauka – 91. K10: Zwischen

Jauka – 92. K10: Hintere Jauka – 98.

K9: Kirchhof – 100. K9: Erle – 101. K9:

Kleinefelder – 108. K10: Hauserwiesen
– 190. K10: Jaukaer Weg – 117. K9:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Valssgrub – 121. K10: Kirchhofäcker –

124. K8/h: Malom – 137. K10: Malaka –

140. K9: Malata – 140. NB: Malagai föld
– 146. K12: Marócz zsidó temetőnél.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K16: Hab-

liczek M. (Malom lehetett. A nevet isme-

rik, de helyét nem tudják.) – K16: Neues

Feld.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1855:

BmT 121. – K8/a = 1852: BiÚ 717. –

K8/b = 1863: BiÚ 718. – K8/c = 1863:

BiÚ 719. – K8/d = 1866: BiÚ 720. –

K8/e = 1883–84: BiÚ 721. – K8/f =

1866 k.: BiÚ 722. – K8/g = 1888: BiÚ

723. – K8/h = 1890?: BiÚ 724. – K9 =

1855 k.: BmK 257. – K10 = 1857: BiK</A-1><-P></duolan 2> 
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<duolan 2><-P><A-1>197. – K12 = 1888: Kat. színes birtok-

vázrajz – K16 = KT 5460. – P: 1865 –

NB: 1894–1904 (2689) – MoFn T1: 1971

– Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Német Erzsébet ált. isk. ta-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>nár, dr. Pesti János főisk. docens. –

Adatközlők: Bakó Márton 71, ifj. Laczkó

István 66, Marton István 40, Meng János-

né Schwarcz Katalin 55, Meng János 60,

Pfeiffer János 48, Reith Jánosné 68,

Reith János 69 é.</A-1></P></duolan 2>
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